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Deutsch:

Bitte beachten Sie beim Aufbau unbedingt die Montageanleitung fir Ihre Mébel. Der Aufbau
nach Montageanleitung durch autorisiertes Fachpersonal ist zwingende Garantiebedin-
gung. Bei Folgeschaden, verursacht durch eventuelle Selbstmontage oder Nichtbeachtung
wichtiger Produktinformationen, wird keine Haftung tibernommen.

Nur durch eine genaue vertikale und horizontale Ausrichtung des Schrankkdérpers ist eine
optimale Funktion der Tiren, Schubkésten und Sonderausstattungen gewahrleistet. Nach
dem genauen Ausrichten ist eine Wandmontage aus Sicherheitsgriinden, aber auch aus
Funktions- und Stabilitétsgriinden unbedingt notwendig.

Das mitgelieferte Wandbefestigungsmaterial (Dubel, Schrauben) ist ausschlieRlich fiir die
Befestigung an Beton und/oder festem Mauerwerk geeignet. Bei abweichender
Beschaffenheit (z.B. Gipskarton- oder Leichtbauwande) ist eine andere vom Fachpersonal
bauseits vorzunehmende Befestigung auszuwahlen.

Englisch:

Always follow the instructions for assembly when setting up your furniture. Assembly by
authorised trained personnel in accordance with the instructions for assembly is mandatory
for recognition of the warranty. The manufacturer assumes no liability in the case of
damage resulting from possible self-assembly or failure to observe important product
information.

Only the exactly vertical and horizontal alignment of the cabinet body ensures the optimal
functioning of the doors, drawers and special equipment. After exactly aligning, a wall
mounting is absolutely necessary both for reasons of safety and to ensure stability.

The wall mounting material supplied (dowels, screws) is suitable only for attachment to
concrete and/or permanent walling. For other structures (e.g. gypsum plaster board or
lightweight walls) it is the responsibility of the customer to choose another method of
attachment, to be implemented by trained personnel.

Franzésisch:

Respecter obligatoirement les instructions de montage lors de 'assemblage de vos
meubles. L’assemblage conformément aux instructions de montage par du personnel
compétent autorisé est obligatoire pour d'éventuels droits a la garantie. Nous déclinons
toute responsabilité, en cas de dégats consécutifs suite @ un montage éventuellement
effectué par le client lui-méme ou au non-respect d'importantes informations produit.

Un fonctionnement optimal des portes, tiroirs et des accessoires spéciaux est uniquement
garantie si le corps de I'armoire est aligné de maniére précise a la verticale et a
I'horizontale. Aprés avoir procédé a I'alignement précis, un montage rural est obligatoire-
ment nécessaire, non seulement pour des raisons de sécurité, mais également pour des
raisons de fonctionnalité et de stabilité.

Le matériel de fixation murale fourni avec les meubles (chevilles, vis) est exclusivement
destiné a la fixation dans du béton et/ou de la magonnerie solide. Si les propriétés des
supports de fixation sont différentes (par exemple murs en plaques de plétre cartonné ou
murs de construction légeére), le personnel compétent doit choisir une autre fixation
adéquate sur les lieux.

Niederldndisch:

Neem bij het ineenzetten van de meubels de montagehandleiding in acht. De opbouw
volgens de montagehandleiding door deskundig personeel is een dwingende garantievoor-
waarde. Bij gevolgschade die werd veroorzaakt door eventuele zelfmontage of het niet in
acht nemen van belangrijke productinformatie, vervalt de garantie.

Alleen door een nauwkeurige verticale en horizontale opstelling van het kastlichaam is een
optimale werking van de deuren, laden en speciale inrichtingen gewaarborgd. Na de
nauwkeurige opstelling is omwille van de veiligheid maar ook voor de functionaliteit en
stabiliteit een wandmontage absoluut noodzakelijk.

Het meegeleverde wandbevestigingsmateriaal (pluggen, schroeven) is uitsluitend geschikt
voor bevestiging aan beton en/of vast metselwerk. Bij een andere wandconstructie (bv.
gipskarton of lichte wanden) moet een andere bevestiging worden gekozen die door het
vakpersoneel ter plaatse wordt uitgevoerd.

Slowenisch:

Prosimo, da pri postavljanju brezpogojno upo$tevate navodila za montaZo Va$ega pohistva.

Obvezni pogoj za veljavno garancijo je, da mora postavitev pohistva izvrsiti strokovno
usposobljeno osebje v skladu z navodili za montaZo. V primeru kode, ki bi nastala zaradi
morebitne lastne montaZe ali neupostevanja informacij o proizvodu, ne prevzemamo
odgovornosti.

Samo z natanénim navpiénim in vodoravnim naravnanjem telesa omare bo zagotovljeno
optimalno delovanje vrat, predalov in dodatne opreme. Po natanénem naravnanju je
stenska montaZa neobhodno potrebna iz varnostnih razlogov kot tudi iz funkcionalnih
razlogov in zaradi stabilnosti.

S pohitvom dobavljeni material za stensko pritrditev (stenski vloZki, vijaki) je primeren
izkljuéno samo za pritrditev na beton in/ali na trde zidne povrsine. V primeru odstopajocih
lastnosti (npr. stene iz mavénih plos¢ ali tankih gradbenih ploS¢) mora strokovnjak na licu
mesta izbrati ustrezni nacin pritrditve.

Kroatisch:

Molimo da se prilikom montaZe obavezno pridrZavate uputa za montaZzu namjestaja.
MontaZa prema uputama od strane ovladtenog struénog osoblja obvezatan je preduvjet
garancije. Ne preuzimamo odgovornost u slucaju posljedicnih Steta uzrokovanih
eventualnom samostalnom montaZom ili nepridrZavanjem vaznih informacija o proizvodu.
Optimalna funkcionalnost vrata, ladica i posebne opreme zajamcena je samo u slucaju
preciznog okomitog i vodoravnog poravnavanja tijela ormara. Nakon preciznog
poravnavanja, od bezuvjetne je vaZnosti zidna montaZa, kako bi se osigurala sigurnost, ali i
funkcionalnost i stabilnost.

Isporuéeni materijal za priévrscivanje na zid (ucvrsnice, vijci) sluZi iskljucivo za uévrscivanje
na beton ifili zid od cigle. Kod drugacijih svojstava zida (npr. zidovi od gipsanih ploca ili
drugi lagani zidovi), stru¢no osoblje na licu mjesta treba odabrati neki drugi nacin
pricvrscivanja.

Russisch:

B npougecce c6opku obsizatensHo cobnioaarite MHCTpykumio no MoHTaxy Balueri mebenu.
C6opka cornacHo VIHCTpyKLMM MO MOHTaXY, BbINOMHEHHas aBTOPU3MPOBAHHBIM
creuuanvcTom - 06s3aTernbHOE YCroBIe COXPaHEHWs! rapaHTuW. B cnyyae kocBeHHOro
yuiep6a, BO3HUKLLETO B Pe3yribTaTe CaMoCTOSTENbHOrO MOHTaXa Ui NpeHeBpex erus
BaXHOVi MH(hopMaLmeit 06 13genum, Npou3BOAUTENb OTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

Tornbko 6riarofapst TOYHOMY BepTUKanbHOMY W FOPU3OHTarbHOMY BbICTABIIEHWIO Kopryca
Lkadha rapaHTUpyeTcs onTUManbHas pabota ABepeLl, BbIABWKHbIX SLMKOB 1
crneuuarnsHoro 06opyaoBaHust. Mocrne TOYHOTO BbICTABIEHNS CrieayeT BbINOMHUTDL
CTEHHOV MOHTaX, UCXOAS 13 CooBpaX eHui Ge30nacHoCTH, a Takxe (hyHKLIMOHANBbHOCTY 1
YCTOWYMBOCTH.

lMocTaBnsieMbiVi B KOMNNEKTe MaTepuarn Ans HaCTEHHOro kpenexa (Abenu, BUHTLI)
npefHa3HaYeH UCK MIOYNUTENbHO ANs KPenmeHus Ha GeTOHe WK NPOYHON KUPMUYHOW
knagke. B cnyyae uHoro matepuana (Hanpumep, r’1ncoKapToH Un NErkue CTeHbl)
creayeT BbIGpaTh MHOV BapuaHT KpenreHsi, BbINOMHSEMbIV KBanunLMpoBaHHbIM
NepcoHarnom y nokynarens.

Tschechisch:

PFi montdZi prosim bezpodmine¢né dodrZujte montézni névod pro Vas nébytek. MontaZ dle
montézZniho ndvodu autorizovanym odbornym persondlem je povinnou podminkou pro
poskytnuti zaruky. Za nasledné $kody, zpuisobené eventudlni viastni montaZi nebo
nedodrZenim duleZitych informaci o vyrobku, se nepfebira ruceni.

Optimalni funkce dveff, zasuvek a specidlniho vybaveni je zaru¢ena pouze pfesnym
vertikalnim a horizontalnim vyrovnanim korpusu skfiné. Po pfesném vyrovnani je z
bezpecnostnich duvodd, ale také z duvodd funkce a stability, bezpodminecné nutna montaz
na zed.

Dodany upevriovaci materidl pro upevnéni na zed (hmoZdinky, Srouby) je vhodny vyhradné
pro upevnéni do betonu a/nebo do pevného zdiva. Pfi odlidnych vlastnostech (napf. zdi ze
sadrokartonovych desek nebo zdi z lehkych stavebnich materidlti) musi byt odbornym
persondlem zvolen jiny vhodny druh upevnéni, odpovidajici mistnim podminkam.

Ungarisch:

Afelépitéskor kérjuk, feltétlendl vegye figyelembe a butor szerelési Utmutatdjat. A
feljogositott szakszemélyzet dltal a szerelési dtmutatd szerint végrehaitott feldllitas
kényszerité garancidlis feltétel. Az esetleges sajat 6sszeszerelés vagy a fontos
termeékinformaciok figyelmen kivil hagydsa okozta jérulékos karokért mi nem vallalunk
feleldsséget.

A szekrénytestnek csak a pontos vizszintes és fliggdleges beigazitasa biztositja az ajtok,
fiokok és kiilonleges felszerelések optimalis miikddését. A pontos beigazitds utan
biztonsdgi, de funkcids és stabilitdsi okokbdl is feltétlentil szlikséges a fali szerelés.

A szallitashoz mellékelt fali régzitéeszkdzok (tiplik, csavarok) kizarélag betonban vagy
szilard falazatba rogzitéshez alkalmasak. Mas minségui (pl. gipszkarton vagy
konnytszerkezet) fal esetén ettdl eltérd, szakember &ltal végrehajtandd, vevé oldali
régzitést kell vélasztani.

Ruménisch:

Va rugam sa respectati neaparat instructiunile de montaj ale mobilierului cumparat.
Montajul efectuat conform acestor instructiuni de cétre un personal specializat si autorizat
constituie o conditie obligatorie pentru acordarea garantiei. Nu ne asumam nici o
raspundere pentru eventualele pabuge produse ca urmare a montdrii de unul singur a
obiectelor de mobilier sau a nerespectdrii unor informatii importante privind produsele
achizitionate.

Functionarea optima a usilor, sertarelor si dotarilor speciale este posibila doar printr-o
aliniere perfect orizontald si verticald a dulapului. Dupa alinierea corectd a dulapului se
impune fixarea acestuia de perete, atét din motive de siguranta, cét si din considerente de
functionalitate si stabilitate.

Materialele livrate pentru fixarea de perete (dibluri, suruburi) sunt indicate exclusiv pentru
fixarea de pereti din beton si/sau solizi. In cazul unui alt tip de consistenta (pereti din rigips
sau de constructie usoard) trebuie ales un alt fel de prindere de catre personalul de
specialitate angajat de catre client.

Slovakisch:

Prosim, dodrZiavajte pri montaZi bezpodmienecne ndvod na montaZ uréeny pre Vas
nabytok. MontdZ podla ndvodu na montaZ autorizovanym odbornym personalom je
nevyhnutnou podmienkou pre poskytnutie zéruky. V pripade naslednych $kéd, ktoré by boli
spdsobené pripadnou svojpomocnou montdZou alebo nedodrZanim déleZitych informacii o
vyrobku, nebude preberané Ziadne rucenie.

Len na zdklade presného vertikdineho a horizontdineho nastavenia korpusu skrine je
zarucena optimalna funkcia dveri, zasuviek a zvlastneho vybavenia. Po presnom nastaveni
je potrebna montaZ na stenu z bezpeénostnych dévodov, ale taktieZ z dévodov funkénosti a
stability.

Dodany upevriovaci materidl pre upevnenie na stenu (hmoZdinky, skrutky) je uréeny
vyluéne len pre upevriovanie do betdnu a/alebo pevného muriva. V pripade iného typu
stavebného materidlu (napr. sadrokartdnove steny alebo lahké murivo) sa musi na strane
stavby zvolit ind metdda pre upevnenie odbornym persondlom vykondvajticim montdz.

Serbisch:

Molimo Vas da prilikom montaZe obavezno postujete uputstva za montazu namestaja.
Obavezan preduslov garancije je da montaZu obavi ovlascen, struéan personal u skladu sa
uputstvima. Ne preuzimamo odgovornost u slucaju poslediénih Steta uzrokovanih
eventuelnom samostalnom montaZom ili nepostovanjem vaznih informacija o proizvodu.
Optimalna funkcija vratiju, ladica i posebne opreme zagarantovana je samo u slucaju
preciznog vertikalnog i horizontalnog izravnavanja tela ormana. Nakon preciznog
izravnavanja vazZno je da se, iz bezbednosnih razloga, ali iz razloga funkcionalnosti i
stabilnosti, obavezno izvrsi zidna montaZa.

Isporuc¢en materijal za uévrscivanje na zid (tipli, zavrtnji) sluZi iskljucivo za ucvrcivanje na
beton i/ili zid od cigle. Kod drugacijih svojstava (npr. zidovi od gipsanih ploca ili drugi lagani
zidovi) stru¢an personal treba da na licu mesta izabere neki drugi nacin ucvrscivanja.
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